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· 开机：设备关机状态下，按住按钮2秒钟；听到“哔”声后松开按钮 – 设备已开机。

· 切换图片：设备开机状态下，轻按按钮可切换到下一张投屏图片。

· 关机：按住按钮4秒钟；听到连续两声“滴 – 滴滴”提示音后，松开按钮即可关机（关机状态

下点击按钮无声音反馈）。

· 恢复出厂设置：设备开机状态下，快速按动按钮三次（每次间隔≤0.3秒），然后按住按钮2秒

钟；听到连续提示音后，设备将自动关机 – 当按下按钮无任何反馈时，恢复出厂设置完成。

Uwaga: Przywrócenie ustawień fabrycznych spowoduje usunięcie wszystkich 
obrazów przesłanych przez użytkownika.

Remarque : La réinitialisation de l'appareil aux paramètres d'usine supprimera 
toutes les images téléchargées par l'utilisateur.

注意：恢复出厂设置将删除用户上传的所有图片。

Włączanie: Gdy urządzenie jest wyłączone, przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy; zwolnij 
przycisk, gdy usłyszysz sygnał „dźwięk" – urządzenie zostało włączone.
· Przełączanie obrazu: Naciśnij przycisk, gdy urządzenie jest włączone, aby przełączyć na 
następny wyświetlany obraz.
· Wyłączanie: Przytrzymaj przycisk przez 4 sekundy; po usłyszeniu dwóch kolejnych sygnałów 
„drip –drip drip" zwolnij przycisk, aby wyłączyć urządzenie (w trybie wyłączenia nie słychać 
dźwięku po naciśnięciu przycisku).
· Przywracanie ustawień fabrycznych: Gdy urządzenie jest włączone, szybko naciśnij 
przycisk trzy razy (z odstępem ≤0,3 sekundy między każdym naciśnięciem), następnie 
przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy; po usłyszeniu ciągłej serii sygnałów dźwiękowych 
urządzenie automatycznie się wyłączy – przywracanie ustawień fabrycznych jest zakończone, 
gdy nie słychać już reakcji na naciśnięcie przycisku.

Mise sous tension : Lorsque l'appareil est éteint, maintenez le bouton enfoncé pendant 2 
secondes ; relâchez le bouton dès que vous entendez le « bip » – l'appareil est désormais 
allumé.
· Changer d'image: Appuyez sur le bouton lorsque l'appareil est allumé pour passer à l'image 
de diffusion suivante.
· Mise hors tension: Maintenez le bouton enfoncé pendant 4 secondes ; après avoir entendu 
deux bips consécutifs « drip –drip drip », relâchez le bouton pour éteindre l'appareil (aucun 
retour sonore n'est entendu lors de l'appui sur le bouton en mode éteint).
· Réinitialisation d'usine: Lorsque l'appareil est allumé, appuyez rapidement trois fois sur le 
bouton (avec un intervalle ≤0,3 seconde entre chaque pression), puis maintenez le bouton 
enfoncé pendant 2 secondes ; après avoir entendu une série continue de bips, l'appareil 
s'éteindra automatiquement – la réinitialisation est terminée lorsqu'aucun retour n'est reçu lors 
de l'appui sur le bouton.

Power On: While the device is powered off, hold the button down for 2 seconds; release the 
button once you hear the "beep" sound – the device has now been powered on.
· Tap Image: Tap the button when the device is powered on to switch to the next screen casting 
image.
· Power off: Hold the button for 4 seconds; after hearing two consecutive "drip –drip drip" 
beeps, release the button to power off the device (no sound feedback is heard when clicking the 
button in power-off mode).
· Factory reset: While the device is powered on, quickly press the button three times (with an 
interval of ≤0.3 seconds between each press), then hold the button down for 2 seconds; upon 
hearing a continuous series of prompt sounds, the device will automatically shut down – the 
reset is complete once no feedback is received from the button press.

Einschalten: Halten Sie die Taste bei ausgeschaltetem Gerät 2 Sekunden lang gedrückt; lassen 
Sie die Taste los, sobald Sie den „Piepton" hören – das Gerät ist nun eingeschaltet.
· Bild wechseln: Drücken Sie die Taste bei eingeschaltetem Gerät, um zum nächsten 
übertragenen Bild zu wechseln.
· Ausschalten: Halten Sie die Taste 4 Sekunden lang gedrückt; nach zwei aufeinanderfolgenden 
„Drip – Drip Drip"-Tönen lassen Sie die Taste los, um das Gerät auszuschalten (im 
ausgeschalteten Modus ist beim Drücken der Taste kein Ton zu hören).
· Werkseinstellungen wiederherstellen: Drücken Sie bei eingeschaltetem Gerät dreimal schnell 
die Taste (mit einem Abstand von ≤0,3 Sekunden zwischen den einzelnen Drücken) und halten 
Sie die Taste dann 2 Sekunden lang gedrückt; nach einer kontinuierlichen Reihe von 
Signaltönen schaltet sich das Gerät automatisch aus – die Wiederherstellung ist 
abgeschlossen, sobald beim Drücken der Taste keine Rückmeldung mehr erfolgt.

Hinweis: Durch das Zurücksetzen des Geräts auf die Werkseinstellungen werden alle vom 
Benutzer hochgeladenen Bilder gelöscht.

Power Button

Note: Resetting the device to factory settings will delete all images uploaded by the user.

1 Przycisk zasilania

1 Bouton d'alimentation

1 Ein-/Aus-Taste

Ligar: Com o dispositivo desligado, mantenha o botão premido durante 2 segundos; solte o 
botão quando ouvir o som «beep» – o dispositivo está agora ligado.
· Mudar imagem: Prima o botão com o dispositivo ligado para mudar para a imagem 
transmitida seguinte.
· Desligar: Mantenha o botão premido durante 4 segundos; após ouvir dois bipes consecutivos 
«drip –drip drip», solte o botão para desligar o dispositivo (no modo desligado não se ouve 
qualquer resposta sonora ao premir o botão).
· Reposição de fábrica: Com o dispositivo ligado, prima rapidamente o botão três vezes (com 
um intervalo de ≤0,3 segundos entre cada pressão) e, em seguida, mantenha o botão premido 
durante 2 segundos; ao ouvir uma série contínua de sons de aviso, o dispositivo desliga-se 
automaticamente – a reposição está concluída quando não se recebe qualquer resposta ao 
premir o botão.

Nota: Repor o dispositivo nas configurações de fábrica eliminará todas as imagens carregadas 
pelo utilizador.

1 Botão de ligar/desligar

Accensione: Con il dispositivo spento, tenere premuto il pulsante per 2 secondi; rilasciare il 
pulsante quando si sente il segnale acustico «beep» – il dispositivo è ora acceso.
· Cambia immagine: Premere il pulsante con il dispositivo acceso per passare all'immagine 
trasmessa successiva.
· Spegnimento: Tenere premuto il pulsante per 4 secondi; dopo aver sentito due bip consecutivi 
«drip –drip drip», rilasciare il pulsante per spegnere il dispositivo (in modalità spenta non si 
sente alcun feedback sonoro premendo il pulsante).
· Ripristino di fabbrica: Con il dispositivo acceso, premere rapidamente il pulsante tre volte (con 
un intervallo di ≤0,3 secondi tra una pressione e l'altra), quindi tenere premuto il pulsante per 2 
secondi; dopo aver sentito una serie continua di segnali acustici, il dispositivo si spegnerà 
automaticamente – il ripristino è completo quando non si riceve alcun feedback dalla pressione 
del pulsante.

Nota: Il ripristino delle impostazioni di fabbrica eliminerà tutte le immagini caricate dall'utente.

1 Pulsante di accensione

Encendido: Con el dispositivo apagado, mantenga pulsado el botón durante 2 segundos; suelte 
el botón cuando escuche el sonido «beep» – el dispositivo ya está encendido.
· Cambiar imagen: Pulse el botón con el dispositivo encendido para cambiar a la siguiente 
imagen transmitida.
· Apagado: Mantenga pulsado el botón durante 4 segundos; tras escuchar dos pitidos 
consecutivos «drip –drip drip», suelte el botón para apagar el dispositivo (en modo apagado no 
se oye ninguna respuesta sonora al pulsar el botón).
· Restablecimiento de fábrica: Con el dispositivo encendido, pulse rápidamente el botón tres 
veces (con un intervalo de ≤0,3 segundos entre cada pulsación) y, a continuación, mantenga 
pulsado el botón durante 2 segundos; al escuchar una serie continua de sonidos de aviso, el 
dispositivo se apagará automáticamente – el restablecimiento se completa cuando no se recibe 

ninguna respuesta al pulsar el botón.

Nota: Restablecer el dispositivo a la configuración de fábrica eliminará todas las imágenes 
subidas por el usuario.

1 Botón de encendido

Compatible with standard 5V/1A charging devices; using the included charging cable, a full 
charge takes approximately 40 minutes.

Note: Do not use any other charging cable for charging.

2 Pogo-pin charging port

Kompatibel mit standardmäßigen 5V/1A-Ladegeräten; mit dem mitgelieferten Ladekabel dauert 
eine vollständige Aufladung etwa 40 Minuten.

Hinweis: Verwenden Sie zum Aufladen kein anderes Ladekabel.

2 Pogo-Pin-Ladeanschluss

Compatible con dispositivos de carga estándar de 5V/1A; con el cable de carga incluido, una 
carga completa tarda aproximadamente 40 minutos.

Nota: No utilice ningún otro cable de carga para cargar.

2 Puerto de carga Pogo-pin

Compatível com dispositivos de carregamento padrão de 5V/1A; com o cabo de carregamento 
incluído, um carregamento completo demora aproximadamente 40 minutos.

Nota: Não utilize qualquer outro cabo de carregamento para carregar.

2 Porta de carregamento Pogo-pin

Compatibile con dispositivi di ricarica standard 5V/1A; con il cavo di ricarica incluso, una 
ricarica completa richiede circa 40 minuti.

Nota: Non utilizzare nessun altro cavo di ricarica per la ricarica.

2 Porta di ricarica Pogo-pin

English
2.1. Requires "InkBloom" App.
· iOS: iOS 17.4+
· Android: Android 10.0+
2.2. Download
Method 1: Scan QR code to install.

Deutsch (German)
2.1. Erfordert die „InkBloom"-App.
· iOS: iOS 17.4+
· Android: Android 10.0+
2.2. Download
Methode 1: QR-Code scannen, um zu installieren.

Español (Spanish)
2.1. Requiere la aplicación «InkBloom».
· iOS: iOS 17.4+
· Android: Android 10.0+
2.2. Descarga
Método 1: Escanee el código QR para instalar.

Português (Portuguese)
2.1. Requer a aplicação «InkBloom».
· iOS: iOS 17.4+
· Android: Android 10.0+
2.2. Download
Método 1: Digitalize o código QR para instalar.

Italiano (Italian)
2.1. Richiede l'app «InkBloom».
· iOS: iOS 17.4+
· Android: Android 10.0+
2.2. Download
Metodo 1: Scansionare il codice QR per installare.

Polski (Polish)
2.1. Wymaga aplikacji „InkBloom".
· iOS: iOS 17.4+
· Android: Android 10.0+ 
2.2. Pobieranie
Metoda 1: Zeskanuj kod QR, aby zainstalować.

Français (French)
2.1. Nécessite l'application « InkBloom ».
· iOS : iOS 17.4+
· Android : Android 10.0+
2.2. Téléchargement
Méthode 1 : Scannez le code QR pour installer.

English
Method 2: Search & Install
· iPhone: Search "inkbloom" in the App Store.
· Android: Search "inkbloom" in the Google Play Store.

2.3. Bluetooth Connection

Turn on Bluetooth in phone settings.
Open the app, tap the Bluetooth icon (top-right) → "Add".
Select your device (ID: Amara 4) → tap "Connect" → confirm pairing.
Tap "Pair" to finish.
✅ Connected: Bluetooth icon turns green and battery level appears.

Deutsch (German)
Methode 2: Suchen & Installieren
· iPhone: Suchen Sie „inkbloom" im App Store.
· Android: Suchen Sie „inkbloom" im Google Play Store.

2.3. Bluetooth-Verbindung

Aktivieren Sie Bluetooth in den Telefoneinstellungen.
Öffnen Sie die App, tippen Sie auf das Bluetooth-Symbol (oben rechts) → „Hinzufügen".
Wählen Sie Ihr Gerät aus (ID: Amara 4) → tippen Sie auf „Verbinden" → bestätigen Sie die 
Kopplung.
Tippen Sie auf „Koppeln", um abzuschließen.
✅ Verbunden: Das Bluetooth-Symbol wird grün und der Batteriestand wird angezeigt.

Português (Portuguese)
Método 2: Pesquisar e instalar
· iPhone: Pesquise «inkbloom» na App Store.
· Android: Pesquise «inkbloom» na Google Play Store.

2.3. Ligação Bluetooth

Ative o Bluetooth nas definições do telefone.
Abra a aplicação, toque no ícone Bluetooth (canto superior direito) → «Adicionar».
Selecione o seu dispositivo (ID: Amara 4) → toque em «Ligar» → confirme o emparelhamento.
Toque em «Emparelhar» para concluir.
✅ Ligado: O ícone Bluetooth fica verde e aparece o nível de bateria.

Italiano (Italian)
Metodo 2: Cerca e installa
· iPhone: Cerca «inkbloom» nell'App Store.
· Android: Cerca «inkbloom» nel Google Play Store.

2.3. Connessione Bluetooth

Attiva il Bluetooth nelle impostazioni del telefono.
Apri l'app, tocca l'icona Bluetooth (in alto a destra) → «Aggiungi».
Seleziona il tuo dispositivo (ID: Amara 4) → tocca «Connetti» → conferma l'abbinamento.
Tocca «Abbina» per completare.
✅ Connesso: L'icona Bluetooth diventa verde e viene visualizzato il livello della batteria.

Español (Spanish)
Método 2: Buscar e instalar
· iPhone: Busque «inkbloom» en la App Store.
· Android: Busque «inkbloom» en la Google Play Store.

2.3. Conexión Bluetooth

Active el Bluetooth en los ajustes del teléfono.
Abra la aplicación, pulse el icono de Bluetooth (arriba a la derecha) → «Añadir».
Seleccione su dispositivo (ID: Amara 4) → pulse «Conectar» → confirme el emparejamiento.
Pulse «Emparejar» para finalizar.
✅ Conectado: El icono de Bluetooth se vuelve verde y aparece el nivel de batería.

Polski (Polish)
Metoda 2: Wyszukaj i zainstaluj
· iPhone: Wyszukaj „inkbloom" w App Store.
· Android: Wyszukaj „inkbloom" w Google Play Store.

2.3. Połączenie Bluetooth

Włącz Bluetooth w ustawieniach telefonu.
Otwórz aplikację, dotknij ikony Bluetooth (prawy górny róg) → „Dodaj".
Wybierz urządzenie (ID: Amara 4) → dotknij „Połącz" → potwierdź parowanie.
Dotknij „Paruj", aby zakończyć.
✅ Połączono: Ikona Bluetooth zmienia kolor na zielony i pojawia się poziom baterii.

Français (French)
Méthode 2 : Rechercher et installer
· iPhone : Recherchez « inkbloom » dans l'App Store.
· Android : Recherchez « inkbloom » dans le Google Play Store.

2.3. Connexion Bluetooth

Activez Bluetooth dans les paramètres du téléphone.
Ouvrez l'application, appuyez sur l'icône Bluetooth (en haut à droite) → « Ajouter ».
Sélectionnez votre appareil (ID : Amara 4) → appuyez sur « Connecter » → confirmez le 
jumelage.
Appuyez sur « Jumeler » pour terminer.
✅ Connecté : L'icône Bluetooth devient verte et le niveau de batterie s'affiche.

中文 (Chinese)

方式二：搜索安装

· iPhone：在App Store搜索“inkbloom”。

· Android：在Google Play Store.搜索“inkbloom”。

2.3. 蓝牙连接

在手机设置中开启蓝牙。

打开应用，点击蓝牙图标（右上角）→“添加”。

选择设备（ID：Amara 4）→点击“连接”→确认配对。

点击“配对”完成。

✅ 连接成功：蓝牙图标变绿，并显示电量。

中文 (Chinese)

2.1. 需要“InkBloom”应用。

· iOS：iOS 17.4+
· Android：Android 10.0+

2.2. 下载

方式一：扫描二维码安装。

English
3.1 Image Screen Mirroring (Custom Carousel)
Two ways to upload images. Upload multiple images and tap the button to switch.

Method 1: Use app's built-in gallery.
· Select an image from the gallery → preview/edit page opens.
· Click "Add from..." to batch add images; delete individually if needed.
· Tap "Mirror Screen" to sync and upload all images to the device.

Polski (Polish)
3.1 Wyświetlanie obrazów (niestandardowy karuzel)
Dwa sposoby przesyłania zdjęć. Prześlij wiele zdjęć i naciśnij przycisk, aby przełączać.

Metoda 1: Skorzystaj z wbudowanej galerii aplikacji.
· Wybierz obraz z galerii → otworzy się strona podglądu/edycji.
· Kliknij „Dodaj z...", aby dodać wiele zdjęć; w razie potrzeby usuń pojedyncze.
· Dotknij „Wyświetl", aby zsynchronizować i przesłać wszystkie zdjęcia na urządzenie.

Français (French)
3.1 Miroir d'image (carrousel personnalisé)
Deux façons d'importer des images. Importez plusieurs images et appuyez sur le bouton pour 
changer.

Méthode 1 : Utilisez la galerie intégrée de l'application.
· Sélectionnez une image dans la galerie → la page d'aperçu/édition s'ouvre.
· Cliquez sur « Ajouter depuis... » pour ajouter plusieurs images ; supprimez individuellement si 
nécessaire.
· Appuyez sur « Miroir » pour synchroniser et télécharger toutes les images sur l'appareil.

Kompatybilny ze standardowymi ładowarkami 5V/1A; przy użyciu dołączonego kabla 
ładującego pełne naładowanie trwa około 40 minut.

Uwaga: Nie używaj żadnego innego kabla do ładowania.

2 Port ładowania Pogo-pin

Compatible avec les chargeurs standards 5V/1A ; avec le câble de charge inclus, une charge 
complète prend environ 40 minutes.

Remarque : N'utilisez aucun autre câble de charge pour le chargement.

2 Port de charge à broches Pogo (Pogo-pin)

兼容标准5V/1A充电设备；使用随附充电线，充满电约需40分钟。

注意：请勿使用任何其他充电线进行充电。

2 Pogo-pin 充电接口

1 电源按钮

100%
• Connected
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English
Safety Tips
· Use only undamaged 5V1A chargers. No damaged or uncertified chargers.
· Keep away from babies and small children – choking hazard.
· NOT waterproof. Keep away from any liquids.
· Do not drop, crush, or burn the device.
· Avoid high heat (ovens, stoves, etc.).
· Manufacturer not responsible for damage from non-OEM accessories.

Deutsch (German)
Sicherheitshinweise
· Verwenden Sie nur unbeschädigte 5V1A-Ladegeräte. Keine beschädigten oder nicht 
zertifizierten Ladegeräte.
· Von Babys und Kleinkindern fernhalten – Erstickungsgefahr.
· NICHT wasserdicht. Von Flüssigkeiten fernhalten.
· Das Gerät nicht fallen lassen, zerquetschen oder verbrennen.
· Hohe Hitze vermeiden (Öfen, Herde usw.).
· Hersteller nicht verantwortlich für Schäden durch Nicht-OEM-Zubehör.

Español (Spanish)
Consejos de seguridad
· Use solo cargadores 5V1A intactos. No use cargadores dañados o no certificados.
· Mantenga alejado de bebés y niños pequeños – riesgo de asfixia.
· NO es resistente al agua. Mantenga alejado de cualquier líquido.
· No deje caer, aplaste ni queme el dispositivo.
· Evite el calor extremo (hornos, estufas, etc.).
· El fabricante no es responsable de los daños causados por accesorios no originales.

Português (Portuguese)
Dicas de segurança
· Utilize apenas carregadores 5V1A intactos. Não use carregadores danificados ou não 
certificados.
· Mantenha longe de bebés e crianças pequenas – risco de asfixia.
· NÃO é resistente à água. Mantenha longe de quaisquer líquidos.
· Não deixe cair, esmague ou queime o dispositivo.
· Evite calor elevado (fornos, fogões, etc.).
· O fabricante não é responsável por danos causados por acessórios não OEM.

Italiano (Italian)
Consigli di sicurezza
· Utilizzare solo caricabatterie 5V1A integri. Nessun caricabatterie danneggiato o non 
certificato.
· Tenere lontano da neonati e bambini piccoli – rischio di soffocamento.
· NON impermeabile. Tenere lontano da qualsiasi liquido.
· Non far cadere, schiacciare o bruciare il dispositivo.
· Evitare calore elevato (forni, stufe, ecc.).
· Il produttore non è responsabile per danni causati da accessori non OEM.

Polski (Polish)
Wskazówki bezpieczeństwa
· Używaj tylko nieuszkodzonych ładowarek 5V1A. Bez uszkodzonych lub niecertyfikowanych 
ładowarek.
· Trzymaj z dala od niemowląt i małych dzieci – ryzyko zadławienia.
· NIE wodoodporny. Trzymaj z dala od cieczy.
· Nie upuszczaj, nie zgniataj ani nie spalaj urządzenia.
· Unikaj wysokich temperatur (piekarniki, kuchenki itp.).
· Producent nie odpowiada za szkody spowodowane przez akcesoria spoza OEM.

Français (French)
Conseils de sécurité
· Utilisez uniquement des chargeurs 5V1A intacts. Pas de chargeurs endommagés ou non 
certifiés.
· Tenir hors de portée des bébés et des jeunes enfants – risque d'étouffement.
· PAS étanche. Tenir à l'écart des liquides.
· Ne pas faire tomber, écraser ou brûler l'appareil.
· Éviter les températures élevées (fours, cuisinières, etc.).
· Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par des accessoires non OEM.

English
Method 2: Local Album / Camera
· Tap the "Image" icon (bottom or top-right).
· Choose "Camera" (take photo) or "Album" (select from phone).
· After editing, tap "Mirror" to send the image to your device.

Polski (Polish)
Metoda 2: Album lokalny / Aparat
· Dotknij ikony "Obraz" (na dole lub w prawym górnym rogu).
· Wybierz "Aparat" (zrób zdjęcie) lub "Album" (wybierz z telefonu).
· Po edycji dotknij "Wyświetl", aby wysłać obraz na urządzenie.

Français (French)
Méthode 2 : Album local / Appareil photo
· Appuyez sur l'icône « Image » (en bas ou en haut à droite).
· Choisissez « Appareil photo » (prendre une photo) ou « Album » (sélectionner dans le 
téléphone).
· Après édition, appuyez sur « Miroir » pour envoyer l'image à votre appareil.

Deutsch (German)
Methode 2: Lokales Album / Kamera
· Tippen Sie auf das „Bild"-Symbol (unten oder oben rechts).
· Wählen Sie „Kamera" (Foto aufnehmen) oder „Album" (vom Telefon auswählen).
· Tippen Sie nach der Bearbeitung auf „Spiegeln", um das Bild an Ihr Gerät zu senden.

Español (Spanish)
Método 2: Álbum local / Cámara
· Pulse el icono «Imagen» (abajo o arriba a la derecha).
· Elija «Cámara» (hacer foto) o «Álbum» (seleccionar del teléfono).
· Tras editar, pulse «Duplicar» para enviar la imagen a su dispositivo.

Português (Portuguese)
Método 2: Álbum local / Câmara
· Toque no ícone «Imagem» (em baixo ou no canto superior direito).
· Escolha «Câmara» (tirar foto) ou «Álbum» (selecionar do telefone).
· Após editar, toque em «Espelhar» para enviar a imagem para o seu dispositivo.

Italiano (Italian)
Metodo 2: Album locale / Fotocamera
· Tocca l'icona «Immagine» (in basso o in alto a destra).
· Scegli «Fotocamera» (scatta foto) o «Album» (seleziona dal telefono).
· Dopo la modifica, tocca «Mirror» per inviare l'immagine al tuo dispositivo.

中文 (Chinese)

方式二：本地相册 / 实时拍摄

· 点击“图片”图标（底部或右上角）。

· 选择“相机”（现场拍摄）或“相册”（从手机选择）。

· 编辑完成后，点击“投屏”将图片发送至设备。

Deutsch (German)
3.1 Bildschirmspiegelung (Benutzerdefiniertes Karussell)
Zwei Möglichkeiten zum Hochladen von Bildern. Laden Sie mehrere Bilder hoch und tippen Sie 
auf die Taste, um zu wechseln.

Methode 1: Verwenden Sie die integrierte Galerie der App.
· Wählen Sie ein Bild aus der Galerie → die Vorschau-/Bearbeitungsseite öffnet sich.
· Klicken Sie auf „Hinzufügen von...", um mehrere Bilder hinzuzufügen; einzelne können bei 
Bedarf gelöscht werden.
· Tippen Sie auf „Spiegeln", um alle Bilder zu synchronisieren und auf das Gerät hochzuladen.

Español (Spanish)
3.1 Duplicación de imagen (carrusel personalizado)
Dos formas de subir imágenes. Suba varias imágenes y pulse el botón para cambiar.

Método 1: Use la galería integrada de la aplicación.
· Seleccione una imagen de la galería → se abre la página de vista previa/edición.
· Haga clic en «Añadir desde...» para añadir varias imágenes; elimine individualmente si es 
necesario.
· Pulse «Duplicar» para sincronizar y subir todas las imágenes al dispositivo.

Português (Portuguese)
3.1 Espelhamento de imagem (carrossel personalizado)
Duas formas de carregar imagens. Carregue várias imagens e toque no botão para alternar.

Método 1: Utilize a galeria incorporada da aplicação.
· Selecione uma imagem da galeria → abre-se a página de pré-visualização/edição.
· Clique em «Adicionar de...» para adicionar várias imagens; elimine individualmente se 
necessário.
· Toque em «Espelhar» para sincronizar e carregar todas as imagens para o dispositivo.

中文 (Chinese)

3.1 图片投屏（自定义轮播）

两种上传方式。可批量上传多张图片，轻按设备按钮即可切换。

方式一：使用应用内置图库。

· 从图库选择目标图片 → 进入预览/编辑页面。

· 点击“添加自...”批量添加图片；也可单独删除。

· 点击“投屏”即可同步并将所有图片上传至设备。

English
3.2 System Settings ("My" page at bottom)
· Language: Defaults to system language; manually switch to your preferred language.
· Device Management: Tap device name → view specs, check firmware updates, or 
unbind/remove.
· Image Carousel: Set auto-switch interval. Longer interval = better battery life.
· Auto Template Refresh (Android only)

Weather: Shows current day's weather on weather templates.
Calendar: Auto-updates calendar at 6:00 AM daily.
· Note: Weather and Calendar auto-refresh CANNOT be used with Image Carousel at the same 
time.
· Note: Weather data not available outside China – will not display correctly.

Polski (Polish)
3.2 Ustawienia systemowe (strona „Moje" na dole)
· Język: Domyślnie język systemu; ręcznie przełącz na preferowany język.
· Zarządzanie urządzeniem: Dotknij nazwy urządzenia → wyświetl specyfikację, sprawdź 
aktualizacje lub odłącz/usuń.
· Karuzela obrazów: Ustaw interwał automatycznego przełączania. Dłuższy interwał = lepsza 
żywotność baterii.
· Automatyczne odświeżanie szablonów (tylko Android)

Pogoda: Wyświetla bieżącą pogodę na szablonach pogodowych.
Kalendarz: Automatycznie aktualizuje kalendarz codziennie o 6:00.
· Uwaga: Automatyczne odświeżanie pogody i kalendarza NIE działa jednocześnie z karuzelą 
obrazów.
· Uwaga: Dane pogodowe niedostępne poza Chinami – nie będą wyświetlane poprawnie.

Deutsch (German)
3.2 Systemeinstellungen (Seite „Mein" unten)
· Sprache: Standardmäßig Systemsprache; manuell auf Ihre bevorzugte Sprache umschalten.
· Geräteverwaltung: Tippen Sie auf den Gerätenamen → Spezifikationen anzeigen, 
Firmware-Updates prüfen oder trennen/entfernen.
· Bildkarussell: Stellen Sie das automatische Wechselintervall ein. Längeres Intervall = bessere 
Akkulaufzeit.
· Automatische Vorlagenaktualisierung (nur Android)

Wetter: Zeigt das aktuelle Wetter am Tag auf Wettervorlagen an.
Kalender: Aktualisiert den Kalender täglich um 6:00 Uhr automatisch.
· Hinweis: Wetter- und Kalender-Automatikaktualisierung können NICHT gleichzeitig mit dem 
Bildkarussell verwendet werden.
· Hinweis: Wetterdaten außerhalb Chinas nicht verfügbar – werden nicht korrekt angezeigt.

Español (Spanish)
3.2 Ajustes del sistema (página «Mi» abajo)
· Idioma: Predeterminado el idioma del sistema; cambie manualmente a su idioma preferido.
· Gestión de dispositivos: Pulse el nombre del dispositivo → ver especificaciones, comprobar 
actualizaciones o desvincular/eliminar.
· Carrusel de imágenes: Establezca el intervalo de cambio automático. Intervalo más largo = 
mejor duración de la batería.
· Actualización automática de plantillas (solo Android)

Tiempo: Muestra el tiempo del día actual en las plantillas de tiempo.
Calendario: Actualiza automáticamente el calendario a las 6:00 AM cada día.
· Nota: La actualización automática del tiempo y el calendario NO se puede usar al mismo 
tiempo que el carrusel de imágenes.
· Nota: Datos meteorológicos no disponibles fuera de China – no se mostrarán correctamente.

Português (Portuguese)
3.2 Definições do sistema (página «Meu» em baixo)
· Idioma: Predefinido o idioma do sistema; altere manualmente para o seu idioma preferido.
· Gestão de dispositivos: Toque no nome do dispositivo → ver especificações, verificar 
atualizações ou desvincular/remover.
· Carrossel de imagens: Defina o intervalo de mudança automática. Intervalo mais longo = 
melhor duração da bateria.
· Atualização automática de modelos (apenas Android)

Tempo: Mostra o tempo do dia atual nos modelos de tempo.
Calendário: Atualiza automaticamente o calendário às 6:00 todos os dias.
· Nota: A atualização automática do tempo e do calendário NÃO pode ser usada ao mesmo 
tempo que o carrossel de imagens.
· Nota: Dados meteorológicos não disponíveis fora da China – não serão apresentados 
corretamente.

Italiano (Italian)
3.2 Impostazioni di sistema (pagina «Mio» in basso)
· Lingua: Predefinita la lingua di sistema; passa manualmente alla lingua preferita.
· Gestione dispositivi: Tocca il nome del dispositivo → visualizza specifiche, controlla 
aggiornamenti o scollega/rimuovi.
· Carosello immagini: Imposta l'intervallo di cambio automatico. Intervallo più lungo = migliore 
durata della batteria.
· Aggiornamento automatico modelli (solo Android)

Meteo: Mostra il meteo del giorno corrente sui modelli meteo.
Calendario: Aggiorna automaticamente il calendario alle 6:00 ogni giorno.
· Nota: L'aggiornamento automatico di meteo e calendario NON può essere utilizzato 
contemporaneamente al carosello immagini.
· Nota: Dati meteo non disponibili al di fuori della Cina – non verranno visualizzati 
correttamente.

Français (French)
3.2 Paramètres système (page « Mon » en bas)
· Langue : Par défaut, langue du système ; basculez manuellement vers votre langue préférée.
· Gestion de l'appareil : Appuyez sur le nom de l'appareil → voir les spécifications, vérifier les 
mises à jour ou dissocier/supprimer.
· Carrousel d'images : Réglez l'intervalle de changement automatique. Intervalle plus long = 
meilleure autonomie.

· Actualisation automatique des modèles (Android uniquement)

Météo : Affiche la météo du jour sur les modèles météo.
Calendrier : Actualisation automatique du calendrier tous les jours à 6h00.
· Remarque : L'actualisation automatique de la météo et du calendrier NE peut PAS être utilisée 
en même temps que le carrousel d'images.
· Remarque : Données météo non disponibles hors de Chine – ne s'afficheront pas 
correctement.

中文 (Chinese)

3.2 系统设置（底部“我的”页面）

· 语言：默认跟随系统语言；支持手动切换为您偏好的语言。

· 设备管理：点击已绑定设备名称 → 查看硬件规格、检查固件更新或解绑/移除。

· 图片轮播：设置自动切换间隔。间隔越长，设备续航越好。

· 模板自动刷新（仅安卓支持）

天气：开启后，显示天气模板时同步显示当日天气信息。

日历：开启后，每日凌晨6:00自动更新当月日历。

· 注意：天气和日历自动刷新与图片轮播功能不能同时开启。

· 注意：中国以外地区无法获取天气数据，因此无法正确显示。

中文 (Chinese)

安全提示

· 仅使用完好无损的5V1A充电器。请勿使用损坏或未经认证的充电器。

· 远离婴幼儿 – 有窒息风险。

· 不防水。远离液体。

· 请勿摔打、挤压或焚烧设备。

· 避免高温环境（烤箱、电炉等）。

· 因使用非原厂配件造成的损坏，制造商不承担责任。

100%
• Connected
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FCC STATEMENT

1. This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) This device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
2. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could
void the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential installation.
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:
Reorient or relocate the receiving antenna.
Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

RF warning statement:
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used
in portable exposure condition without restriction.


